
POSITIONAL RIFLE SLING - COYOTE POSITIONAL RIFLE SLING

Rifle Sling for Solid Precision Shooting

The Short Action Precision Positional Rifle Sling is an evolution of years of
shooting experience, with competition and unsupported positional shooting in
mind. The sling has a proprietary noose cuff that tightens securely around your
arm for a solid foundation. The quick adjust front strap lets you adjust for the
perfect tension or elevation. Color: Coyote, OD Green, Black Material: HD Nylon
Webbing Style: 2 Point Width: 1.5" When you are done taking a stable kneeling
or seated shot, you can instantly exit the arm cuff with a quick escape buckle.
Rugged and reliable for carrying and shooting. Comfortable 1.5" wide HD nylon
webbing construction. Made by SAP in the USA with pride.  

Attributes

Name: COYOTE POSITIONAL RIFLE SLING
Manufacturer: SHORT ACTION PRECISION INC
Product no.: 100036466
Mfr. No.: DLR-SLINGCOY
Color: Coyote
Material: Nylon
Style: 2-point Sling
Width: 1.5
Delivery weight: 0.249kg
Shipping height: 3mm
Shipping width: 38mm
Shipping length: 381mm

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für den Short Action Precision
Positional Rifle Sling

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des Short Action Precision Positional Rifle Sling. Dieser Sling wurde
entwickelt, um Ihnen bei Wettkämpfen und ungestützten Positionen eine stabile Grundlage zu bieten. Bitte lesen Sie
diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere Nutzung des Produkts zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass der Sling nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Halten Sie den Sling außerhalb der Reichweite von Kindern und anderen gefährdeten Personen.
Überprüfen Sie den Sling regelmäßig auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Verwenden Sie den Sling nicht, wenn er Beschädigungen aufweist.
Beachten Sie alle örtlichen Gesetze und Vorschriften zur Verwendung von Schusswaffen und Zubehör.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen zur Nutzung
Achten Sie darauf, dass der Sling richtig und sicher an Ihrer Waffe befestigt ist.
Vermeiden Sie es, den Sling während des Schießens zu verstellen.
Nutzen Sie den Sling nur auf stabilen Untergründen, um ein Umkippen zu vermeiden.
Üben Sie den Umgang mit dem Sling, um sicherzustellen, dass Sie ihn schnell und effektiv nutzen können.
Verwenden Sie den Sling nicht in Kombination mit anderen Zubehörteilen, die nicht für die Verwendung mit
diesem Sling vorgesehen sind.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation des Slings:

Befestigen Sie die Schlaufenmanschette sicher um Ihren Arm.
Stellen Sie sicher, dass die Manschette fest sitzt, aber nicht unangenehm ist.
Befestigen Sie den Sling an Ihrer Waffe gemäß den Herstelleranweisungen.

Einstellung des Slings:

Verwenden Sie den schnell verstellbaren vorderen Riemen, um die gewünschte Spannung oder Höhe
einzustellen.
Testen Sie die Einstellung, um sicherzustellen, dass sie Ihren Bedürfnissen entspricht.

Nutzung des Slings:

Wenn Sie bereit sind, den Sling zu lösen, drücken Sie die Auslöseschließe, um aus der Manschette
auszusteigen.
Stellen Sie sicher, dass Sie in einer sicheren Position sind, bevor Sie den Sling abnehmen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie den Sling gemäß den örtlichen Vorschriften für Textil und Kunststoffabfälle.
Stellen Sie sicher, dass der Sling vollständig unbrauchbar gemacht wird, bevor Sie ihn entsorgen, um eine
unerwünschte Nutzung zu verhindern.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Bitte wenden Sie sich an den Hersteller oder den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben, wenn Sie
Fragen oder Bedenken zur Sicherheit oder Nutzung des Slings haben.



Hinweis: Diese Sicherheitshinweise sind gemäß den EUVorgaben zur Produktsicherheit erstellt worden. Bitte
beachten Sie, dass Sie unsichere Produkte und Unfälle den zuständigen Behörden melden sollten. Überprüfen Sie
regelmäßig die Rückrufupdates auf der EUSicherheitsgatePlattform.
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Position Rifle Sling Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the Short Action Precision Positional Rifle Sling. This guide provides essential safety
instructions to ensure safe and effective use of your rifle sling. Please read this manual carefully before use.

General Safety Guidelines
Always check the sling for wear and damage before use.
Ensure that the sling is securely attached to both the rifle and your body.
Keep the sling away from heat sources and sharp objects.
Do not use the sling if it appears to be damaged or malfunctioning.
Always follow local laws and regulations regarding firearm safety and usage.
Store the sling in a dry, cool place when not in use.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the sling is adjusted to fit your body properly to prevent slippage during use.
Always maintain awareness of your surroundings when using the sling in a shooting environment.
Do not place your finger on the trigger until you are ready to shoot.
Ensure that the arm cuff is properly secured before taking a shot to maintain stability.
Use the quick escape buckle only in emergencies or when needing to exit the arm cuff quickly.
Never use the sling for purposes other than its intended use.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Attach the sling's clips to the designated attachment points on your rifle.
Adjust the length of the sling to fit your body. The front strap should allow for easy adjustments.
Ensure that the noose cuff is positioned correctly around your arm.

Usage

When ready to shoot, secure the noose cuff around your arm, ensuring a snug fit.
Adjust the front strap to achieve the desired tension or elevation.
After taking your shot, use the quick escape buckle to release the arm cuff.
Always practice safe shooting techniques and follow all firearm safety protocols.

Disposal Instructions
Dispose of the sling in accordance with local regulations.
If the sling is damaged beyond repair, cut it into pieces to prevent reuse.
Recycle materials where possible, following local recycling guidelines.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or assistance, please reach out to the designated EU contact point provided with your
product packaging.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your Short Action
Precision Positional Rifle Sling. Always prioritize safety and remain informed about best practices in firearm handling.
Thank you for your attention to these guidelines.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Correa de
Rifle Posicional

Introducción
Gracias por elegir la Correa de Rifle Posicional de Short Action Precision. Este producto ha sido diseñado para
mejorar tu experiencia de tiro en posiciones no soportadas, ofreciendo comodidad y seguridad. Para garantizar un
uso seguro y efectivo, por favor, sigue las siguientes instrucciones de seguridad y uso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Inspecciona la correa antes de cada uso para detectar cualquier daño o desgaste.
Mantén la correa alejada del fuego y fuentes de calor.
No uses la correa si está dañada o si presenta signos de desgaste.
Almacena la correa en un lugar seco y fresco, lejos de la luz solar directa.
Mantén la correa fuera del alcance de los niños y mascotas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la correa esté bien ajustada antes de disparar.
Utiliza el puño de lazo de manera correcta, ajustándolo de forma segura alrededor de tu brazo.
No uses la correa para fines diferentes a los previstos, como para cargar objetos que no sean armas de
fuego.
Durante el uso, mantén siempre el control de tu arma y sigue las prácticas de seguridad de tiro estándar.
No realices ajustes en la correa mientras estés en posición de tiro.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Correa:

Coloca la correa en el punto de anclaje de tu rifle.
Asegúrate de que esté asegurada y que no haya holgura.
Ajusta la longitud de la correa según tu preferencia y comodidad.

Uso de la Correa:

Coloca el puño de lazo alrededor de tu brazo y ajusta para que quede seguro.
Utiliza la correa frontal de ajuste rápido para modificar la tensión o la elevación según sea necesario.
Cuando termines de disparar, utiliza el cierre de escape rápido para liberarte del puño del brazo.

Mantenimiento:

Limpia la correa con un paño húmedo para eliminar la suciedad y el polvo.
Evita el uso de productos químicos agresivos que puedan dañar el material.

Instrucciones de Eliminación
Al final de la vida útil de la correa, asegúrate de desecharla de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos textiles.
Si la correa está dañada, considera reciclarla si es posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto o para reportar un problema, por favor, dirígete a la
información de contacto proporcionada en el empaque del producto o en el sitio web del fabricante.

Recuerda que la seguridad es una responsabilidad compartida. Al seguir estas instrucciones, contribuyes a un
entorno de tiro más seguro y efectivo.
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Guide de Sécurité pour la Sangle de Fusil
Positionnelle Short Action Precision

Introduction
Merci d'avoir choisi la Sangle de Fusil Positionnelle Short Action Precision. Ce produit est conçu pour améliorer votre
expérience de tir, que ce soit pour la compétition ou le tir en position non soutenue. Pour garantir une utilisation
sécurisée et efficace, veuillez suivre attentivement les instructions de sécurité cidessous.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que la sangle est correctement installée avant de l'utiliser.
Vérifiez régulièrement l'état de la sangle pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez pas la sangle à la portée des enfants ou des personnes non qualifiées.
Utilisez la sangle uniquement dans les conditions pour lesquelles elle a été conçue.
En cas de doute sur la sécurité ou le fonctionnement de la sangle, cessez immédiatement son utilisation.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Installation : Assurezvous que la sangle est solidement fixée à votre arme avant de tirer.
Ajustement : Ajustez la tension de la sangle pour qu'elle soit confortable, mais suffisamment serrée pour
éviter tout mouvement indésirable.
Manchon en Nœud : Ne pas trop serrer le manchon en nœud autour de votre bras pour éviter toute
circulation sanguine restreinte.
Évasion Rapide : Familiarisezvous avec le mécanisme d'évasion rapide avant d'utiliser la sangle en situation
réelle.
Transport : Lorsque vous transportez votre arme, assurezvous que la sangle est sécurisée pour éviter tout
accrochage ou accident.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Fixez la sangle aux points d'attache de votre fusil.
Assurezvous que les boucles sont bien en place et que la sangle est tendue.

Ajustement :

Utilisez le système de réglage rapide pour ajuster la longueur de la sangle selon votre confort.
Testez la sangle en tirant doucement pour vous assurer qu'elle est bien ajustée.

Utilisation :

En position de tir, placez votre bras dans le manchon en nœud et ajustezle pour un maintien ferme.
Lorsque vous avez terminé, utilisez la boucle d'évasion rapide pour retirer facilement la sangle.

Entretien :

Inspectez régulièrement la sangle pour tout signe d'usure.
Nettoyez la sangle avec un chiffon humide et laissezla sécher à l'air libre.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas la sangle avec les déchets ménagers.
Consultez les réglementations locales sur le recyclage des matériaux en nylon.
Si la sangle est endommagée, détruisezla pour éviter toute utilisation accidentelle.

Contact pour un Support Supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de la sangle de fusil, veuillez contacter le point de
contact approprié dans votre pays de résidence.

En suivant ces instructions de sécurité, vous contribuez à garantir une utilisation sûre et efficace de votre Sangle de
Fusil Positionnelle Short Action Precision. Merci pour votre attention et bon tir !
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Cinghia
Posizionale per Fucile

Introduzione
La Cinghia Posizionale per Fucile di Short Action Precision è progettata per garantire un uso sicuro e efficace
durante il tiro competitivo e in posizioni non supportate. Questa guida fornisce informazioni essenziali per utilizzare il
prodotto in modo sicuro, rispettando le normative europee sulla sicurezza dei prodotti.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare la cinghia solo per l'uso previsto, ovvero il supporto durante il tiro con fucile.
Controlla regolarmente la cinghia per segni di usura o danni. Non utilizzare il prodotto se presenta difetti
visibili.
Mantieni la cinghia lontano da fonti di calore estreme e sostanze chimiche aggressive.
Segui tutte le istruzioni di sicurezza relative al tiro e all'uso delle armi.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre la cinghia in un ambiente sicuro e controllato.
Non utilizzare la cinghia se non sei addestrato all'uso di armi da fuoco.
Assicurati che la cinghia sia ben fissata al tuo braccio e al fucile prima di iniziare a tirare.
Non tirare mai in direzioni non sicure e assicurati che l'area circostante sia libera da persone e animali.
In caso di malfunzionamento della cinghia, interrompi immediatamente l'uso e verifica il problema.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione della Cinghia:

Srotola completamente la cinghia.
Fissa il manicotto a nodo attorno al tuo braccio, assicurandoti che sia ben stretto ma comodo.
Regola la cinghia anteriore per ottenere la tensione desiderata.

Utilizzo della Cinghia:

Posizionati in una postura stabile (in ginocchio o seduto).
Assicurati che la cinghia sia correttamente allacciata prima di effettuare un tiro.
Dopo aver completato il tiro, utilizza la fibbia di fuga rapida per rimuovere la cinghia in modo sicuro.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando la cinghia non è più utilizzabile, smaltiscila in modo responsabile.
Contatta le autorità locali per informazioni sullo smaltimento di materiali in nylon.
Non gettare la cinghia nei rifiuti normali; verifica se ci sono programmi di riciclaggio nella tua area.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande relative alla sicurezza del prodotto o per segnalare incidenti, contatta il tuo rivenditore o visita il sito
ufficiale di Short Action Precision.

Conclusione
La Cinghia Posizionale per Fucile di Short Action Precision è un prodotto progettato per migliorare la tua esperienza
di tiro. Seguire queste istruzioni di sicurezza contribuirà a garantire un utilizzo sicuro e responsabile.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Pasy do Broni:
POSITIONAL RIFLE SLING SHORT ACTION
PRECISION INC COYOTE

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup Pasa do Broni POSITIONAL RIFLE SLING SHORT ACTION PRECISION INC COYOTE. Ten
produkt został zaprojektowany z myślą o bezpieczeństwie i wydajności w trakcie strzelania w niepodpartych
pozycjach. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi instrukcjami, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne
użytkowanie.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Przed użyciem pasa do broni, upewnij się, że zapoznałeś się z instrukcją obsługi.
Pamiętaj, że pas nie jest zabawką i powinien być używany tylko przez osoby dorosłe.
Używaj pasa do broni wyłącznie w sposób zgodny z jego przeznaczeniem.
Sprawdzaj regularnie stan pasa, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń, które mogłyby wpłynąć na
bezpieczeństwo użytkowania.
Zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących używania broni palnej i akcesoriów strzeleckich.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że pas jest prawidłowo zamocowany przed rozpoczęciem strzelania.
Nie używaj pasa, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia materiału lub zapięcia.
Nie pozwól dzieciom na zabawę z pasem do broni ani na jego używanie.
Zawsze miej na uwadze bezpieczeństwo podczas strzelania, w tym odpowiednie zabezpieczenia i techniki
strzeleckie.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż pasa do broni:

Złóż pas wzdłuż, aby uzyskać odpowiednią długość.
Przełóż końce pasa przez odpowiednie zaczepy na karabinie.
Upewnij się, że pas jest mocno zapięty i nie ma luzów.

Dostosowanie pasa:

Aby dostosować napięcie pasa, skorzystaj z regulacji przedniego paska.
Upewnij się, że pas jest dobrze dopasowany do ramienia, aby zapewnić stabilność podczas strzelania.

Użytkowanie:

Po zakończeniu strzelania, użyj szybkiego zapięcia, aby zdjąć rękaw z ramienia.
Przechowuj pas w suchym i bezpiecznym miejscu, gdy nie jest używany.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj pas zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Jeśli pas jest uszkodzony, nie wrzucaj go do ogólnych odpadów; skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki
odpadów, aby uzyskać informacje na temat odpowiedniej utylizacji.

Informacje kontaktowe dotyczące dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania pasa do broni, prosimy o kontakt z producentem
lub autoryzowanym sprzedawcą.



Dziękujemy za przestrzeganie powyższych wytycznych i życzymy bezpiecznego użytkowania Pasa do Broni
POSITIONAL RIFLE SLING SHORT ACTION PRECISION INC COYOTE.
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Positional Rifle Sling Käyttöohjeet ja Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Short Action Precisionin Positional Rifle Slingin. Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan
käyttäjälleen turvallinen ja mukava ampumiskokemus. Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä
varmistaaksesi, että käytät sitä oikein ja turvallisesti.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan ampumiseen ja siihen liittyviin aktiviteetteihin.
Tarkista tuote ennen käyttöä varmistaaksesi, ettei siinä ole vaurioita tai kulumia.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos siinä on näkyviä puutteita.
Pidä tuote lasten ulottumattomissa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat ampumista ja ampumaaseiden käyttöä.

Erityiset Turvatoimenpiteet Käytössä
Varmista, että hihna on kunnolla kiinnitetty ennen ampumista.
Säädä hihnan pituus ja korkeus ennen käyttöä, jotta se sopii sinulle mukavasti.
Käytä hihnaa vain sellaisissa asennoissa, jotka ovat turvallisia ja vakaat.
Älä käytä hihnaa, jos olet alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Varmista, että kaikki ympärilläsi olevat ovat tietoisia ampumaalueesta ja mahdollisista vaaratilanteista.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä hihna aseesi etu ja takaosaan.
Varmista, että kiinnitys on tiukka ja turvallinen.
Säädä hihnan pituus ja korkeus tarpeidesi mukaan.

Käyttö:

Kun olet valmis ampumaan, varmista, että olet vakaassa asennossa (polvi tai istumaasento).
Käytä noose cuffia kiristämään hihnaa tiukasti käsivartesi ympärille.
Vapauta hihna nopeasti tarvittaessa vapautusklipsistä.
Älä yritä säätää hihnaa ampumisen aikana.

Hävitysohjeet
Tuote tulee hävittää vastuullisesti.
Tarkista paikalliset ohjeet ja säännöt tuotteen hävittämiseksi.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää materiaaleja, jotka voivat olla haitallisia
ympäristölle.

Lisätietoja ja Tuki
Mikäli sinulla on kysyttävää tai tarvitset lisätietoja, voit ottaa yhteyttä valmistajaan tai myyjään.

Kiitos, että valitsit Short Action Precisionin tuotteet. Turvallinen ja mukava ampumiskokemus on meille tärkeää!
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POSITIONAL RIFLE SLING SÄKERHETSGUIDE

Introduktion
Tack för att du valt POSITIONAL RIFLE SLING från Short Action Precision Inc. Denna guide syftar till att ge viktig
information om säker användning, installation och avfallshantering av produkten. Vänligen läs igenom hela guiden
noggrant innan du använder produkten för att säkerställa en säker och effektiv användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produkten är avsedd för användning av vuxna och bör förvaras utom räckhåll för barn.
Kontrollera produkten regelbundet för slitage eller skador. Använd inte produkten om den är skadad.
Följ alltid tillverkarens instruktioner och säkerhetsanvisningar.
Använd produkten endast för sitt avsedda syfte.
Rapportera eventuella farliga produkter eller incidenter till relevanta myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att knutmanschetten är ordentligt justerad för att undvika att den glider eller lossnar under användning.
Justera framselen till önskad spänning innan du använder selen för att säkerställa stabilitet och säkerhet.
Undvik att använda selen om den är fuktig, smutsig eller på annat sätt försämrad.
Använd endast selen i enlighet med de specifikationer som anges av tillverkaren (t.ex. maxvikt och
användningsområde).

Instruktioner för installation och användning

Installation av selen:

Fäst selen på ditt vapen enligt tillverkarens instruktioner.
Kontrollera att alla fästen är säkra och att selen sitter korrekt.

Användning av selen:

Justera knutmanschetten så att den sitter tätt runt din arm.
Justera framselen för att ställa in rätt spänning eller höjd för din skytteposition.
När du är klar med att skjuta, använd det snabba frigöringsspännet för att snabbt ta bort selen från din
arm.

Efter användning:

Inspektera selen för skador efter varje användning.
Rengör selen med en fuktig trasa vid behov och låt den torka helt innan förvaring.

Avfallsanvisningar
Produkten bör kasseras i enlighet med lokala avfallsföreskrifter.
Om produkten är skadad eller inte längre i bruk, se till att den avlägsnas på ett säkert sätt för att förhindra
olyckor.

Kontaktdetaljer för ytterligare support
För frågor eller säkerhetsrelaterade ärenden, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där produkten
köptes. Se till att ha produktens modell och serienummer tillgängligt för snabbare hjälp.

Tack för att du följer dessa säkerhetsanvisningar. Genom att använda POSITIONAL RIFLE SLING på rätt sätt kan du
säkerställa en säker och effektiv skytteupplevelse.
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Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro Positional
Rifle Sling

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili Positional Rifle Sling od společnosti Short Action Precision Inc. Tento popruh je
navržen pro zajištění stabilní základny při střelbě z různých pozic. Abychom zajistili bezpečné používání produktu,
prosíme vás, abyste si pečlivě přečetli následující bezpečnostní pokyny a instrukce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím popruhu se ujistěte, že je správně nastaven a upevněn.
Kontrolujte popruh pravidelně na známky opotřebení nebo poškození; v případě poškození popruh
nepoužívejte.
Udržujte popruh mimo dosah dětí a zvířat.
Používejte popruh pouze v souladu s jeho určením a pokyny výrobce.

Specifické bezpečnostní opatření při použití
Nikdy nepoužívejte popruh, pokud je poškozen nebo má nefunkční části.
Při přizpůsobování popruhu dbejte na to, aby nedošlo k jeho přílišnému utažení, což by mohlo omezit pohyb
nebo způsobit zranění.
Při střelbě z kleku nebo vsedě zajistěte, že je popruh správně upevněn, aby se minimalizovalo riziko zranění.
V případě jakýchkoliv problémů s popruhem přestaňte ihned používat a kontaktujte odborníka.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace:

Upevněte popruh k vaší zbrani podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že uzlový manžet je správně umístěn a utahuje se kolem vaší paže.
Nastavte přední popruhy na požadovanou délku pro ideální napětí.

Používání:

Před zahájením střelby se ujistěte, že je popruh správně nastaven.
Při střelbě z různých pozic mějte na paměti stabilitu a pohodlí.
Po dokončení střelby uvolněte manžetu pomocí rychlého uvolňovacího sponu.

Pokyny pro likvidaci
Popruh a jeho součásti likvidujte podle místních předpisů o odpadech.
Pokud je popruh poškozen, zlikvidujte ho tak, aby se minimalizovalo riziko zranění ostatních.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti produktu, prosíme, obraťte se na autorizovaný servis nebo
prodejce. Ujistěte se, že máte k dispozici informace o produktu, včetně modelu a výrobního čísla.

Děkujeme, že dodržujete tyto pokyny a přispíváte k bezpečnému používání našeho výrobku.


